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MPOBJEMA BIANOBIIHOCTI 1P MEPEKJIAJI AHIVIIMCBKUX
KOMITAPATUBHUX ®PA3EOJIOI'I3MIB

Cmammas npucéauena po3enady ocobnugocmeil nepeoayi aueniticbKux KOMNAPAmMueHux
@pazeonozizmie yKpaincovkoio Mosoio. 30ICHIOEMbCS AHAI3 HOMEHKAAMYPU AH2TIUCHKUX KOM-
napamueHux (hpazeonozizmie Ha Mamepiani 1eKCUKopapiuHux odxceper.

Knrouogi cnosa: gppaseonozizmu, nopisusnms, obpasznicmo, 3acobu nepexnady. Cmamost
NOCBAWEHA PACCMOMPEHUIO 0CODEHHOCIEN NePedail aHeIULICKUX KOMRAPAMUSHUX (hpazeono-
2U3MO08 HA YKpauHcKull A3bIK. [Iposooumcs ananus HOMEHKAAMYpPol AHIUNICKUX KOMAAPAMUG-
HbIX (PPA3E0N02UIMO8 HA Mamepuaile 1eKCUKOSPADUUECKUX UCMOYHUKOS.

Knirouesvie cnosa: ghpaseonozuszmul, cpagnenust, 00pasHocme, cnocobbl nepesooa

The article deals with some peculiarities of translation of English comparative phraseologic
units into Ukrainian. The nomenclature of English comparative phraseologic units is analyzed
on the material of lexicographic sources.

Key words: phraseologic units, comparisons, imagery, ways of translation
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V¥ crarTi y 3araJbHOMY BUIVISIII CTaBHThCS IpOOIeMa Mepekiiay aHNIOMOBHHX KOMIIapa-
TUBHUX (pa3zeosorizmiB. [laHe MUTaHHS OB’s3aHE 3 BXJIMBUMH HAIpsIMaMHU JIOCHIIKSHHS,
TOMY 10 3yMOBIIOETBCS 3arajbHOIO CIPSIMOBAHICTIO MOBO3HABYMX IIpallb y LIAPUHI HepeKiia-
ny (P.IL 3opisuak, B.1. Kapa6an, 1.B. Kopyneus, O.1. Uepenquuuenko, JI. M. UepHoBatuii) Ha
THTETpaIlif0 KOMIIAPATUBHOTO i JIHIBOKYJIETYPOJIOTiYHOTO Ta CEMAaHTUYHOTO MiAXOIB JI0 BH-
BYCHHS OKpEMHX (Dpa3eosIoriYHUX CUCTEM B YKPATHCBKIH Ta aHITIHCHKUX MOBAX, L0 JO3BOJISIE
3’sicyBaTH yHiBepcalbHi 3aKOHOMIPHOCTI Ta HalliOHANbHO-CHeldiuHi PO30IKHOCTI TXHBOTO
TBOpPEHHS, (PyHKIIOHYBaHHS Y MOBI Ta MOBJICHHI Ta 3aC00iB MepeKIaay iJIbOBOIO MOBOIO.

IIpote 3anumaeTbcsi HEBUPIMIEHOO MPOOIeMa aHaji3y 3aco0iB MEpEeKIaay aHITIHCHKUX
KOMITapaTHBHUX (hpa3eosIori3MiB Ta 3iCTaBIECHHS IIPH CUCTEMHOMY BHBYEHHI (hpa3eoiorii, a Ta-
KOXK IIMTaHH TIPO 1HIHMBINyaJbHO-aBTOPChKE BUKOPUCTAHHS (PPa3eonoriuHuX OIUHULB, TOMY
METOIO CTATTi € TOPIBHSUIBHUH ONKC (pa3eosoridHOl CUCTEMHU B YKPaiHCBKill Ta aHITIHCHKIN
MOBaX.

VY coepi ppaseonorii MOXKyTh BHKOPHCTOBYBATHCH CTPYKTypHO-ceMaHTH4HI Mozeni PO.
Lleii THIT MOneNTIOBaHHS HassBHUH y CTIHKUX MOPIBHSAHHSX, SIKI I11¢ Ha3UBAIOTHCS KOMIIAPATHB-
HUMH 3BOpOTaMHU. AJ’€KTHBHI KOMIIApAaTHBH, THMY “as + MPUKMETHHK + as + iIMEHHHUK (4H
CJIOBOCTIOTYYEHHS)” € OTHUMH 3 OCHOBHUX.

Jlns an’eKTUBHHX NOPIBHSHB, TaK CaMo SIK 1 JUIS IOPIBHAHB IHIIMX THINB, XapaKTepHA
JIBOILIAHOBICTH 3HAYEHHS: OJHE IOPIBHIOEThCA 3 iHIMMM. [lepuminii KOMHOHEHT aa’ €KTHBHUX
MOPIBHAHD HalyacTillle BXKMBAETHCS Y CBOEMY OCHOBHOMY OyKBaJbHOMY 3HaueHHi. DyHKIis
JIPYToro KOMIIOHEHTA MiJCUIIIOI0YA, TaK K BiH 03HAYa€ CTYMiHb O3HAKH, BUPAKECHOI MEPIIHM
KoMItoHeHTOM. [IepIyii KOMIIOHEHT HAa3UBAETHCS OCHOBOIO MOPIBHIHHS, a APYTHH — 00’ €KTOM
nopiBHAHHS. Criomy4HHK as — 3B°s13Kka. Cy0’€KT MOPIBHSHHS — 3MIHHUH €JIEMEHT y TEKCTI.

(4s) good as gold - xopowuii, wiisixemnuil, 3010ma (MOOUHA)

Gertrude Morel was very ill when the boy was born. Morel was good to her, as good as
gold (D.H. Lawrence).

Gertrude Morel — cy6’ext nopiBHsHHS, good — ocHOBa mopiBHsHHSA, gold — 00’ekT mo-
PiBHSIHHS, as — 3B’sI3Ka.

An’€eXTHBHI TIOPiBHSHHA BUHHUKAIOTh Y MOBI TOMY, II0 BUHHUKA€ IMOTpeda y mepeaadi 10-
natkoBoi iH(opManii y NOpiBHAHHI 3 iH(MOPMAIi€l0, KA MEPENAETHCI NEPIIUMH OKPEMUMHU
KOMITOHEHTaMH TIOpIiBHSHb. [CHYIOTH KOMIapaTHBHI 3BOPOTH, SIKI BXXHMBAIOTHCS JIUILE 3 IPHU-
KMETHHKOM y BHIIIOMY CTYIIiHI MOPIBHSHHS: more dead than alive — HamiBXuUBU# (BiJ BTOMH),
CMEpPTENbHO CTOMIIEHUH.

DO more honoured in the breach than (in) the observance (ekcmipi3m) € OTHAM 3 He-
6araTbox 3BOPOTIB, Ki 03Ha4ar0Th HeicToT. Jlana PO o3Havae «yacTille MOPYIIYETHCS, aHiXkK
BUKOHY€ETHCS» (IIPO 3aKOH, 3BUYAM 1 T. iHIII).

To my mind the afternoon call is a convention more honoured in the breach than the
observance (W.S. Maugham).

OOpa3zHiCTh CIIOBOCTIONYUYCHHS BHHHUKAE 3aBIISIKH TOMY, 10 Y MOBI HOPIBHSHHS HaJISKUTh
10 1HIIIOTO POy NMPEAMETIB, SBUII UM iCTOT, IIO3HAYCHUH HOTO IPYrUM KOMIIOHEHTOM, HallpH-
Kiaz: he is as brave as a lion. OOpa3HICTh CTBOPIOETHCS 3aBASKHU TIOPIBHSHHIO JIOIUHH 3 Jie-
BOM, ajie SIKIIO MU MOPIBHAEMO, CKKIMO, JICBHLIIO 3 JIEBOM, TO 00Pa3HICTh MOPIBHIHHS 3HUKAE
1 3aMicTh 00pa3HOTo MOPIBHAHHSA (Simile) BUHMKae HeoOpasHe (comparison).
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INopiBusHHS 3a3BH4ail ABIAIOTE c000r0 PO 3 ICKpaBO BHPaXKEHUM OI[IHHIM 3HAYCHHSM,
SIK IO3UTUBHUM, TaK I HETaTUBHUM, HaPUKIaL: (as) bold (abo brave) as a lion - xopobpuii six
nes; (as) fierce as a tiger - momuil Ak muep, (as) pretty as a picture — 2apHeHbKA K KAPMUHKA
ma iHu.

An’€KTHBHI HOPIBHSHHS SIBISIIOTHCS TBOXKOMIIOHEHTHHMHU. Y SIKOCTI JPYroro KOMIOHEHTa
MOXE, TaK caMo SIK i B JI€CITIBHUX KOMIIOPATHBHHUX (pa3eoiIorizMax, BUCTYIIATH JIEKCEMa Ui
cronmy4eHHs jgekceM. HaBenemo npukinann an’ektuBHEX @O 3 IpyruM KOMIOHEHTOM — CHO-
JIy9EHHSIM JIEKCEeM:

(as) plain as the nose on your face — scHo sk 06ancou 0éa yomupu, (as) welcome as
flowers in May - 0oszoouixkysanuil, 6axcanutl ma iHuL.

3a3Buyail MOPIBHAHHS MOHOCEMAHTHYHI. AJle 3yCTPidaloThCsl HOPIBHIHHS 3 ABOMa (pa-
3e0CEMaHTHYHHMH BapiaHTaMu. [lomiceMaHTHYHI MTOPIBHAHHS HAA3BHYAHO pinkicHI. Y mo-
PIBHSHHSIX L[LOTO THITY IPYTUi KOMIIOHEHT BHKOHYE HE TUIbKH HOCHIIOBANBHY (YHKIIIO, ae
€ mudepeHIiaTopoM 3HaUCHHS.

Tax, 3BopoOT (as) weak as water o3Hadae:

1) cmabeHpKuii = MayBaTo CHII, MaJIo Kaii 3°1B [eTuM. 0i6:.]: There’s no use your fighting
with me, Herb. You’re as weak as water (Th. Wilder)

2) cnaboBONIBHHH, crlaboXapaKkTepHHUiL:

You love Eva, Eva loves you, Ernest; but remember this, she is weak as water (H. R.
Haggard)

VY nopiBusiHHS (as) sober as a judge Tex 1Ba GppazeoceMaHTHIHUX BapiaHTH, SKi XapaKTe-
PH3YIOTH JIIONUHY 3 PI3HUX CTOPiH: 1) 30BCiM TBepe3uii; 2) TBepe3uil y CyPKeHHSIX;

Jeski komnoparusHi @O BUKOPHCTOBYIOThCS UTsl 300pa)KEHHS YaCTHH JIFOACHKOTO Tia.

(as) heavy as lead — six cBUHIIEM HaJHTi

His head felt empty, ... his feet heavy as lead (A.J. Cronin).

(as) pale as ashes — cunvro 6aiduil

Presently Montanelli rose and came back with lips as pale as ashes (E.Voynich).

Kommoparusaa ®O Moxke 03HaUaTH SKICTh IPEAMETA Ta SAKiCTh JIIOJUHH, HATIPUKIIAL:

(as) hard as a bone — 1) TBepanii six kaminb: Owing to the intense cold the ground was as
hard as a bone.

2) sxopcToKocepnHuid, OekamicHuid: [t’s not much use your expecting any generosity or
kindliness from him. He’s as hard as a bone in anything that concerns his own interests.

(As) sharp as a needle — 1) roctpwmii six Hix: How the boys admired that knife, the vicious
shape of it and its shininess, the point was as sharp as a needle (J. Steinbeck).

2) cnocrepexumBuii: [ know a solicitor here — he’s a patient of mine — of the name of
Gooch, a fat fellow but sharp as a needle (J.B. Priestley).

An’€KTHBHI HOPIBHSHHS MOXYTh BITHOCHUTHUCS K JIO JIOAWHM, TaK i O TBAPUHH, HAIIPH-
KIa:

(as) free as (the) air - BinbHUH SIK BiTep (IIPO JTIOAUHY YH TBApHHY).

@O (as) dead as a doornail (wu as mutton) CTOCy€eTbCS SIK JTIOAUHN, TAK 1 3BHYAI0, TPaHIIT
iT o.:

1) 6e3 Oynb-sikux o3Hak xkuTTs: Old Marley was as dead as a doornail (Ch. Dickens).

2) TOH, 10 IepEeTBOPUBCS Y MEPTBY OyKBY, BTPaTHB CHIIY, BUHIIIOB 3 Y)KHTKY; BIDKHB CBIH

BiK, O€3HAIHO BiACTAIMIA Bij KUTTS
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Mr. Crabbe was as dead as mutton, but Mr. Crabbe continued to write moral stories in
rhymed couplets (W.S. Maugham).

CroBo dead y nepiioMy ¢pa3eoceMaHTHIHOMY BapiaHTi BYKHBAEThCsl OyKBaJIbHO, a y IPy-
romy — MeTa)OpHIHO.

Jesxi komnoparuBHi @O HIKOIK HE BITHOCATHCA HE JIO JIFOAWHH, Hi J0 MPEAMETa, a J0
MIEBHUX BHCIIOBIIOBAHb (SICHUH SIK JIEHb, CTAPUH SIK CBIT), isIM 1 T. 1HIII., HATPUKIIAI:

(as) certain as death — HeBiABOPOTHiii (HEMUHYUE) SIK CMEPTh;

(as) clear as mud — 1) 30BCiM HE3pO3yMiNo:

The matter is rather complicated; but I hope I’ve made it clear to you. About as clear as
mud so far! Suppose you start all over again from the beginning.

2) ICHO sIK OOXHIi JICHb:

She was trying to hook young Bob for that sprig of a girl — it was clear as mud (J.
Galsworthy).

OcoOuBiCTIO CEeMAaHTHKY HOPIBHAHHSA (as) clear as mud € HasBHICTh aHTOHIMIYHUX (pa-
3€0CEMaHTUYHHX BapiaHTiB.

Cepen aa’eKTHBHUX MOPIBHSHB € KaqaMOypHi ¢ppaszemu, moOyaoBaHi Ha 00irpyBaHHI OMO-
HIiMIB:

(as) crooked as a corkscrew (uu as a dog’s hind leg) (amep. po3m.) — Ge3decHHi, HENOPSA-
HUIf; = mpobu Hijze cTaBUTH (Tpa CIiB, MOOYI0BaHA Ha IBOX OMOHiIMax: crooked — Ge3uecHuUit
u crooked — kpuBHii);

(as) cross as two sticks — y moraHoMy HacTpoi, He B AyCi, HE Ha JKapT PO3CEPIIKCHHIL; =
37HH K 9OpT (Tpa CIIiB, HOOyJ0BaHa Ha BOX OMOHIMAX: Cross — He B JIyCi, CEpIUTHH 1 cross —
NepexpenieHni);

(as) keen as mustard — NOBHUI HAaCHArHW, €HTY31a3My, OJICPKUMHUIA [BUpa3 moOyI0BaHO Ha
rpi ciiB keen roctpuii Ta Keene’s mustard ripunns Kina (3a HazBoro dipmu)];

(as) nutty as a fruitcake (CIeHT) — YOKHYTHH, ICHXOBaHUH; 3 IPUBITOM [Tpa CIIiB, TOOYI0-
BaHa Ha JIBOX OMOHIMax: nutty HaB>KCHUH, YOKHYTHI 1 nutty ropixoBHid].

MOXXITHBOCTI TOCSATHEHHS OBHOLIIHHOTO CIIOBHUKOBOTO mepekiany PO 3anexarb B OCHO-
BHOMY BiJl CHIBBiIHOLIIEHb MK OMMHUIIIMH MOBH OPUTIHAITY 1 MOBH MEpEKIIaLy:

1) @O mae y MOBI niepekiialy TOUYHHH, HE 3aJIS)KHHUN BiJl KOHTEKCTY TOBHOIIIHHUHN BiAIO-
BIZTHUK (CMHUCJIOBE 3Ha4eHHs + KOHOTali), ToO0TO dpaszeonorisM MoBH opurinainy = ¢paseo-
JIOTi3My MOBH TepeKIany MepeKiagacThcs eKBiBajieHToM; 2) @O MoHA mepenatd y MOBi
nepexiIagy THM YM iHIIUM BiAMOBITHUKOM, 3a3BHYal 3 NESKHMMHU BIIXHICHHSAMH BiJl IOBHO-
LIHHOTO MepeKIaay, ToOTo (pa3eonori3M MOBH OpHUTIiHATY ~ (pa3eoIoTi3My MOBH NEPEKIATy
NepeKIIaaeThcsl BapiaHTOM (aHaJIorom);

3) @O He Mae y MOBI TiepeKIIajy Hi €KBiBaJCHTIB, Hi aHAJIOTIB, HE MEPEKIIAIAETHCS Y CIIOB-
HHUKOBOMY TIOPSZIKY, TOOTO (hpa3eosiorisMm MOBH OpHTiHAIY # (pa3eosori3My MOBHU TepeKiIany
MepeIAETHCS IHIIUMU, He(dpa3eooriuHuMu 3acodammu.

Tpoxu crporryroun cxeMy, MoxHa ckasary, mo ®O nepexinanators abo ¢paseonorismom
(mepiri qBa MyHKTH) — (pa3coyOrivHuil nepekniaa, ado iHIMUME 3aco0amMu (3a BiJCYTHOCTI
(bpa3eonorivHUX eKBiBaJICHTIB i aHAJIOTIB) — He(pa3eoIOriuHUI TepeKIIa.

®pazeosioriunmii mepekJaj nepexdadae BUKOPUCTAHHSA Yy TEKCTi MEPEKIaxy CTIHKHAX
OIMHUIb PI3HOTO CTYIEHIO ONM3BKOCTI MK ONMHHIICIO MOBH-OPUTIHANY 1 BiIIOBITHOIO OIH-
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HUICI0 MOBU-TIEPEKIIaTy — BiJl IIOBHOTO i a0COJIOTHOTO €KBiBaJICHTa 10 MpHOIM3HOTO (hpaseo-
JIOTIYHOTO BiAMOBigHUKA.

®pa3zeosioriuynmii eKBiBajeHT — 11e (pa3eooriaM y MOBIi nepeKiiany, Mo BCiM MMOKa3HH-
KaM piBHOIIIHHUH OIUHMII, Ky MEPEeKIaJaroTh. SIK MpaBmUIO, HE3AIEKHO BiJ] KOHTEKCTY BiH
[IOBMHEH MATH Ti % JAEHOTATHBHI Ta KOHOTATUBHI 3HAYEHHs, TOOTO Mixk criBBigHeceHHMU DO
HE MOBHHHO OyTH PO30IKHOCTEH BiTHOCHO CMHCIIOBOTO 3MICTy, CTHIIICTHYHOT BiJTHECEHOCTI,
MeTa(OpHYHOCTI 1 eMOLIIHO-EKCITPECHBHOTO 3a0apBIICHHS, BOHU ITOBUHHI MaTH MPHOIN3HO
OIHAKOBHil KOMITIOHEHTHHIT CKJIaJ], BOJIOAITH PSJIOM OJHAKOBHX JIEKCHKO-IPAMAaTHYHHUX MOKa3-
HUKIB: CIIONy4YeHHS (HAIPHKIAJ, BITHOCHO BUMOTH 1CTOTH/HEICTOTH), TPUHANICKHICTD IO OJI-
Hi€i rpaMaTHYHOI KaTeropii, BXXUBAHICTIO, 3B’ SI3KOM 3 KOHTEKCTHHMH CIIOBAaMH-CYITyTHUKaMH 1
T. iH.; 1 I OMHUM — BiICYTHICTIO HAIlIOHAILHOTO KOJIOPHUTY:

Mosga iine mo cyTi mpo MOBHY i a0COTIOTHY eKBiBaJIeHTHICTb, sKa BKa3ye Ha HAA3BH-
YaifHO BHCOKI BUMOTH, SIKi TIPpe SIBISIIOTHCS 10 (pa3eoOTiYHUX eKBiBaJICHTIB: as blind as a
bat — cainuit mos kaxcan, as bold as a lion = as brave as a lion — xopobpuii six nes; as busy
as a bee — npayvosumuil sx 60xcinka; as cunning as a fox — xumpuii mog quc, draw smb like a
magnet — npumsaz2yeamu K02ocb Ak maznim; eat like a bird — icmu ax nmawka, gentle as a lamb
- nokipuuil sk seua,; helpless as a babe — 6e3nopaonuii saix nemosns, like a clock - sk 2oounnux;
white as snow — 6inuil Ak chie.

HenoBuuM (uacTkoBUM) (ppa3eoOriyHMM eKBiBaJIEHTOM Ha3MBaIOTh TaKy OJUHUIIO
MOBH IIEpPEKIIay, siKa SBISETHCS €KBIBAICHTOM, IIOBHUM 1 aOCOIIOTHUM, CIiBBIIHOCHOIO Oara-
TO3HAYHi}l OMWHHUII Y MOBI OPHTiHANY, ajJe He B yCiX 3HaYeHHAX. YacTOr0 BiIMIHHICTIO MOXHA
BBa)KaTH HEOJHAKOBHH JICKCUKO-CEMaHTHYHUH 3MICT OKPeMHX KOMIIOHEHTIB. B iHmmMX Bumas-
KaX eKBIBaJEHT MOXKE BIIPI3HATHCS BiJl MOYAaTKOBOI (hpa3eosioriyHOT OOUHUILI KOMIIOHEHTHUM
cKkimazoM: (as) different as chalk and (or from) cheese — pisni six nebo i 3emns; (as) like as two
peas (in a pod) — cxooci ax 061 kpanui 6oou, as a bull in a china shop — nenosopomxkuii ax
Me08iob, as the cat among the pigeons — 606K @ Kowapi, 1uc 8 KypamHuKy; as clean (neat) as a
(new) pin — six Ho6a Konitika, live like a fighting cock — six cup 6 macai.

o dpaseonoriyHnx MOXKHa YMOBHO BiJHECTH W «iHIMBidyajbHi» ekBiBasieHTH. He 3Ha-
XOJISIYM Y MOBI IIepeKiiay BiANOBIAHUKH, IEpeKIagad iHOAI 3MYLICHUH 3BEPTAaTHCS 10 CIOBO-
TBOPEHHSI, CTBOPIOIOYH I[OCh HAIIKBAIT OJMHMII, IO MEPEKIaNaeThes, CBild, HOBUH (paseo-
JIOTi3M.

InauBinyanbHi Gpaszeonoriamu, sSKIIO BOHU TBOPYO «3pOOJIEHI», BOIOIIIOTh OKa3HUKAMHU
3pu4aiinoi @O, Bipi3HAIOUUCH BiJ HEl JIUILE 38 OJHUM, HAHBaXXIUBIIINM OKa3HUKOM — BOHU
He BiaTBOproBaHi. [Iepeknanad cTBOproe iX mig yac poboTH, 1 Mao HIMOBIpHO, MO0 TaKUii 1Ie-
PEKIIa 3aKpiMKBCs 32 TAHOK OMUHUICIO HACTIIIBKH, 100 YBIHIIOB y MOBY. ToMy TyT cKopilie
i/ie MOBa PO KOHTEKCTYaJbHHUN ITepeKal.

II. Hedpaszeosnoriunuii nepexJiaj, sk mokasye cama Ha3Ba, nepegae @O 3a 10moMororo
JIEKCHYHHX, a He (hpa3eonoriaHix 3aco0iB MOBH TepeKnay. Moro 3a3Budaii BAKOPHCTOBYIOTh,
JIMIIE MePEeKOHABIINCH, IO JKOJHUM i3 ()pa3eoIOriYHUX eKBIBAJIEHTIB UM aHAJOTIB CKOPHUCTA-
THCS HeMOXJIMBO. Takuii mepexiiali, BpaXOBYIOYH HABITH KOMIICHCAI[IHHI MOXKJIMBOCTI KOH-
TEKCTY, B&XKKO Ha3BaTH MOBHOLIHHUM: 3aBX/H € MeBHI BTpatd (00pa3HiCTh, €KCIPECUBHICTD,
KOHOTAIli{, aOpUCTHYHICTh, BINTIHKH 3HAYCHB), IO 1 3MYIIyE MEpeKIafavyiB 3BEPTATHCS IO
HBOTO JIMIIE Y BUMAIKY HaA3BHYaitHOT HEOOX1THOCTI.
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1. CyBopo NeKCHYHNIT TepeKIIa 3aCTOCOBYEThCS, SIK IIPABHUIIO, Y THX BUITAQAKAX, KOJIM 1aHe
MIOHSTTS O3HA4YeHe B OZHIH MOBI (hpazeosorismMom, a B iHIIIH — caoBoM: as big as life — cnpas-
orcHil, bescymuienuil; larger (bigger) than life — nepebinvuenuil; nenpupoonuil, as black as ink
(or as night) — 6e3padicnuil; as bold as brass — naxabuuii;, as bright as a button — kmimaueuil
(npo oimeii); as brown as a berry — 3acmaenuti, WOKOIAOHO20 KOIbOPY; as cold as charity — ne-
yylinutl, yepcmeuil; cool as a cucumber —nezopywinull, cnoxiunuil,; (as) dry as a dust — nyo-
Hutl; (as) fat as butter — nyxkenvxuil (3a36uuaii npo oimeli); (as) green as grass — HeOOCgioue-
Hutl, «3enenuily, (as) jolly as a sandboy — scummepadicnuii; (as) light as air — 6esmypbommuil;
like a Trojan — mysicnvo, eepoiuno; (as) lively as cricket — sicummepadicnuil; (as) sharp as a
needle — posymuuil, cnocmepesicnuguil,; (as) warm as (a) toast — menauti, Haepimuii,; (as) yellow
as gold — srcoemuil, 3onomucmuil.

2. KanpkyBaHHIO BiITafOTh IIepeBary 3a3BU4ai y TUX BUIAIKaX, KOJU HE MOXKHA IIepejaTH
@O y minocri i CeMaHTHKO-CTIIIICTHYHOTO 1 eKCIPECHBHO-EMOLIIHHOTO 3HAUCHHS, @ y 3B’ 3Ky
3 pI3HUMH IPUYUHAMH 0a)KaHO «ITOBECTH 0 OaueHHs» yuTada oOpa3Hy ocHoBy. [IlepenymoBoro
JUISL KJIBKYBAHHSI CIIY’KUTb IOCTaTHI MOTUBOBAHICTh 3Ha4eHHs PO 3HaYeHHAMH 11 KOMIIOHEH-
TiB. ToOTO KaJbKyBaHHS MOXJIMBE JIMIIE TOJi, KOJIM JOCIIBHUH IepeKiIan MOXe JOHECTH J0
YHTa4a iICTHHHUI 3MiCT BCHOTO (hpa3eosiorizma (a He 3HaUSHHS HOTO CKIIa0BHX KOMIIOHEHTIB):

fight like Kilkenny cats — 6opomucst 00 83aeMHO20 3HUWEHHS, ODOPOMUCS He HA JHCUMMS,
a Ha cmepmb [6upas, HalinesHiule, bepe NOYaAmoK 6i0 1e2eHOU NPo JHCOPCMOKY 6Opomvoy Midc
micmamu Kilkenny ma Irishtown y XVII cm., axka npuzeena 0o ix posopenus] ;

(as) keen as mustard — nosnuil nacnaeu, enmysiazmy, ooepacumuil [8upaz nody008aHo Ha
epi crie keen cocmpuii ma Keene's mustard cipuuys Kina (3a nazeoro gipmu)];

like a cat on hot bricks — «sk kim na po3neuenux yeenunaxy, look like the cat that stole the
cream (who swallowed a canary) — «suensioamu sax Kim, wo Haigcs cMemManu 4y NPOKOGMHYS
KAHapKy», CAAMuU, Mamu camo8o0080NeH Ul BUSTAO;

(as) old as Methuselah — cmapuii ax Maghycain, noxunozo 6ixy [emum. 6i6n.];

(as) patient as Job — mepnnauuii sixk los; moii, xmo mae aneenbcoke Mepninus;

(as) rich as Croesus — 6acamuii six Kpe3 [bazamcmeo ocmannvozo yaps JIioii' 3 560 p. 0o
H. e. GBItIUILO Y NPUKA3KY];

rise like a phoenix from the ashes — niousmucs i3 noneny moe ¢gheHikc;

(as) wise as Solomon — myopuii six Conomon.

Tlepexnan o6pa3noi ¢paseonorii Haa3BHYAlHO CKIATHUH, IO TOJOBHHM YHHOM O0OY-
MOBJICHO HEOOXIJHICTIO BHpILIyBaTH: NepeaaBaTH YU HE IepenaBaTé MeTa(opHUHICTh 1 9u
000B’s13K0OBO 30epiraTé CTHIICTHYHI 1 KOHOTAaTUBHI OCOOIUBOCTI OAMHMII, IO EPEKIIATAETh-
cs1, OepyuH 10 yBarw, 3BHYaiHO, i il CEMaHTHKY, a 332 HEMOXXJIMBOCTI BTpaT, IPaBUJILHO BH-
pimMTH, YUM XKepTByBaTH — oOpa3oM uu 3MicTroM PO. VY 3B’S43Ky 3 UM y psiii MOCIOHUKIB
3aco0u IepeKasy BapTo PO3MIIHYTH 3 ypaxyBaHHSIM HasBHOCTI 94X BixcyTHOCTi y mux ®O
MeTadOpPUIHOCTI.

Cucrema mepexajanbKuX BifNoBimHOCTeH (opMyeThbesl sSK CHCTEMa BiJHONIEHb MK
KOMYHIKQTUBHO PIBHO3HAUHMMH OJMHUILSIMH, «BiJ| SIKMX 3aJICKHTh PeaslbHa B3a€MO3aMIILy-
BaHHICTh TAaKUX OIUHUIB Yy IpOIeci IepeKiIamy, a TaKoXkK 3aco0M CTBOPEHHS OKa310HAIBHHUX
BIZIMOBITHOCTEH y THX BHIIAJKaX, KOJIH YMOBH IIE€PEKJIaNy MEPEUIKOMKAIOTh BUKOPHCTAHHIO
CTaHJAPTHUX CIIOCO0IB mepexiany» [3].
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T'anuwun I.M., JIyyuk H.3., /lanunosa 3.B.
(J/Ivsis, Ykpaina)

PO3BUTOK HABUYOK ITEPEKJIAY AHIDTOMOBHHUX ®PAZEOJIOI'TYHUX
OJIWHMIIb HA 3AHATTAX 3 THO3EMHOI MOBHA

Cmamms npucesuena posanaoy pazeonozizmie sk MOSHUX 00UHUYb, OOCTIONCEHHIO OCHO-
BHUX 30CA0 NePeKaady AHSMIUCLKUX (Pa3eonocizmié YKPAIHCHKOI M0G0, (hOPMYBAHHIO HABU-
YOK IX BIHCUBANHS MA NEPEKAAOY WAAXOM NIODOPY HeoOXIOH020 eKgisanenma 8 npoyeci 6usyeH-
H3L aHenilicbKoi Mogu. Po3ensanymo ocHo6HI Kame2opii (hpazeonociyHux 0OUHUYb ma NPUHYUnY
ix nepexnady.

Knrwuosi cnosa: gppazeonociuna oounuys, gppaseonoziune cnonyuents, paseonoziuna €o-
Hicmb, i0ioma, Onucosull nepexaaod, Qpaseonoiunuil eKeieanreHm, 3HAUeHHs.

Cmamus nocesujena ucciedo8anuio Gpaseonocu3mos KaxK A3bIKOGbIX eOUHUY, peuleHuio
npo6reMbl nepeeooa AHMULICKUX (Pa3eonocusmo8 HA YKPAUHCKUL A3bIK, (HOPMUPOSAHUIO
HABLIKOB UX YNompebneHus u nepesooa nymem noobopa HeobXxooumo20 KeUaIeHma 6 npo-
yecce uzyyenus: anenulickoeo a3vika. Paccmompenut ocnognuvle kamezopuu gppaseonocuteckux
€OUHUY U NPUHYUNBL UX NEPeBoOd.
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